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R UMI Q A N T nöi karok és 
H V I O H I X I arczokról való 

a z ő r e l t á v o l i t ó s z e r , orvosilag ajánlva. 
Azonnali eredmény, garantált ár talmatlanság 

Egyszerű kezelés. 
KEBEL-KRÉM, ARCZFEHÉRITÖ-KREM 

Diszkré t szétküldés: 
BOTÁR REGINA, Bpest, E r z s é b e t - k o r ú t 3 4 . 

ÓRÁK 
kiváló pontossággal szabályona 10 évi Jótállás mellett. 

ÉKSZEREK 
livatoa és ízléses Uvilalban. 

EVŐESZKÖZÖK 
esflst ém alpaccfcezüatbül. 

EZÜSTNEMÜEK 
DÍSZTÁRGYAK 

gzigoruan siabott jutányos árakon kén* 
pénz éa előnyös részletfizetési fel­

tételek mellett beszerezhet k 

BRAUSWETTER JÁNOS 
. CHBONOMETEK éa MÜORÁSNAL 

Alapíttatott C V C C C n Számot ki-
1847-ben. 3 f c t W M » tttntetea. 

Több ezer eliamerS levél. Legnjabb 
diazee nagy képes árjegyzék 

Ingyen és bérmentve. 

TANKÖNYVEK 
ISKOLAI SEGÉDKÖNYVEK 

leggyorsabban beszerezhetők 

LAMPEL R. (Wodianer F. és Fiai) 
könyvkereskedésében 

(Budapest, VI., Andrássy-út 21. sz. alatt), 

ahol az ország minden részében 
használt tankönyvek raktáron van­
nak 

/'elhívjak még a figyelmet a cég jól fel­
szerelt tanszerraktárá-fa is, mely mél­
tón kiegészíti a több mint egy évszázad 
óta fennálló elsőrangú könyvkereskedést. 

Megrendelések a szokásos feltételek 
mellett gyorsan és pontosan lesznek 
elintézve. 

Jteméljük, hogy a n. é. közönség, mely 
a céget eddig is kitüntette osztatlan 
bizalmával, ezentúl is fel fogja keresni 
rendeléseivel, a cég pedig hagyományos 
elvével és lelkiismeretes kiszolgálás által 
oda fog hatni, hogy a bizalmat iránta 
mindenképpen fokozza. 

Margit-Créme 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki­
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető.Mi­
vel a Margi t -crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei ellátott dobozt elfogadni, mer t 
csak ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margi t -créme ártalmatlan, zsírtalan 
vegytiszta készítmény, amely a külföldön nagy fel­
tűnést keltett. Ara kis tégely 2 K, nagy tégely 4 K. 

Margit-szappan 3 — kor. Margit-pouder ISO kor. 

\ Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógytárban, illatszer-s drogua-iizletben 

I RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNI. 

Magyar Törvények, a Franklin-Társulat zsebkiadásai-ban 

megjelent 

AZ UJ EGYENES ADÓTÖRVÉNYEK 
Jövedelemadó. Vagyonadó. Nyilvános 
számadásra kötelezett-vállalatok 
kereseti adója. Hadinyereségadó. 
III. oszt. kereseti adó. 

Készítették: 
RÓTH PÁL dr. 

bp . m . k i r . adófelügyelőségi s . - t i tkár 

és 

TÉRFY GYULA dr. 
m i n i s z t e r i t anácsos . 

Ára kötve 12 korona. 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

* ^ Ö • . - + 

őrizzük meg hősi halált í + 
+ halt kedveseink emlékét! t 

A világháború majd minden csa­
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emlékét szi­
vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicső halált halt hő­
seinknek emlékét megörökítendő, 
igen díszes, szép kivitelű fény­
képtartó keretet, (fekete moiret 
alapon, ezüst nyomással) melybe 
hősi halált halt kedveseink arcz-
képét elhelyezhetjük, egy leve­
lezőlapon történő megrendelésre 
bérmentve küld 

Méhner Vilmos kiadóhivatala, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

7 T Tetszés szerint faira u ruggcszineio, asztalra is állitbaló Ara 2 korona. 
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L0I.R MARIA A főváros első és 

& * £ vm.BaiosB-ii.86. 
Fiókok : I I , Fo-u. 27, IV, E»kU-ut 6, Keos-
teméti-u. 14, V, Harmlncad-u. 4,VI,Terez-

| M M , Andrew-"* I6.VII I , Jdzt-f-krt 2. 

legrégibb cslpke-
tisztitó, vegytisz-
titó és kel mefesté 
gyári intézete. 
Telefon: Jőzs. 2—37 

100 tojás 2.50 kor. 
szab. Siloform használatával évekig is friss 
állapotban tar tható . Megbízhatósága felül­
múl minden más tojáskonzerválót. Legegy­
szerűbb kezelés. Siloform kapható fűszer-
üzletekben és drogériákban. — Főraktár : 

Keleti Kereskedelmi R. T. 
Budapest, VII/5., Rőzsa-utcza 21. sz. 

MOLNÁR FERENCZ 
ÚJ KÖNYVE: 

ISnERŐSÖK 
FELJEGYZÉSEK KRÓNIKÁK 

Naplószerü feljegyzések 
ismerősökről: nagynevüekről, 
névtelenekről — kortársakról. 

Ára 5 korona . 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 

MOLNÁRFERENCZ 
ÚJ KÖNYVE: 

AZ ÓRIÁS 
ÉS EGYÉB 

ELBESZÉLÉSEK 

Á r a 5 k o r o n a 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA, 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYV­
KERESKEDÉSBEN. 

VISZKETEG, 
i z z a d á s , 
napégés, 
bórhámlás , 
r ü h és sömör , 
b ö r b a j , feké ly 
daganat és sebek 

ellen biztos és gyors ha­
tású szer a 

oédoe. B o r ó k a - k e n ő c s . 
Ram piszkít éa teljesen szagtalan. Kis tégely 3 korona, nagy té­
gely 5 korona, családi tégely 9 korosa, hozzávaló Boróka-szappan 
4 korona használati utasítással. Kapható az egyedüli készítőnél: 

G E R O S Á N D O R e 7 ú * T . i e r i . « i * l , N a g y k o r b a 8 8 
Budapest részére kapható Tört* fossef. Klrály-ntcia l í . VMéM 
megrendelési calm : OatS B i a d o r gyógyszerész, HagrjJto***-

Szerkesztőségi iroda. 
Kiadóhivatal ; 

IV. Vármegye-utcza 11. 
IV. Egyetem-nteza 4. 

Egyes szám 
ara 60 fillér. 

Előfizetési í 
teltételek: \ 

Egészévre _ _ 84 korona. A 1 Világkrónikát^al 
Félévre _ _ _ 18 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ _ 6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A KIRÁLY EGY ROHAMCSAPAT PARANCSNOKÁVAL BESZÉL, MÖGÖTTE ROHR VEZÉREZREDES HADSEREGPARANCSNOK. 

A KIRÁLY LÁTOGATÁSA AZ OJTOZI SZOROSNÁL. — Balogh Rudolf fölvétele. 
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AZ AMAZONKIRÁLYNŐ. 
R E G É N Y . - I R T A P E K Á R G Y U L A . (Folytatás.) 

A gyerek boszúsan rántott egyet a keblét 
szorító óloinlapon : 

— Ej anyácskám, nem szégyenled magad? 
Még mindig «sohseölő»? Lásd én már öt foglyol 
nyilaztam ágyon. No. úgy látszik, mégis igaza 
van Molpadia nénémnek — 

Antiope is figyelni kezdett: 
— Mit mondott Molpadia? 
— Csúnyát, Antiope néném, és nemcsak az 

anyácskámra, hanem te rád is, mindkettő­
tökre. És ez úgy volt, hogy már nagyon dü­
hösen ért ide az elővéddel, de itt aztán még 
dühösebb lett, mert a Holdkapu közéjpső, fe­
jedelmi ivének csak a félkapuszárnyát nyi­
tották ki neki bevonulásra . . . 

— Ügy kell, bólintott Melanippe, — ennyi 
jár nekünk herczegnőknek. 

— Igen, anyácskám, — sietett Penthesilea — 
de neki ez nem volt elég, hanem hangosan köve­
telte, hogy mind a két kapuszárnyat nyissák 
ki számára ; mikor pedig az őrség azt felelte, 
hogy ez csak királynőt illet meg, elkezdett 
vadnl ordítozni : «na hát majd megmutatom 
én, hogy fogtok ti még nekem két kapuszárnyat 
nyitni és majd megérem én még, hogy kaput 
zártok az előtt az Antiope előtt, a ki királyi 
díszt élvezve jön itt mögöttem Melanippével, 
pedig még csak nem is amazon, igenis, én mon­
dom : egyik se az, se Antiope, se Melanippe . . . 
majd igazolom én ezt és addig is, parancsolom, 
hogy mind a két kapuszárnyat nyissátok ki 
előttem!. . . 

— Ezt mondta? 
— Ezt bizony. És az a sok ember mind a 

fejét csóválta . . . 
— És kinyitották neki a másik kapuszárnyat 

is? — kérdezte Antiope. 
— Ki bizony, néném, láthatod, most is 

nyitva van még . . . Hát mi ez anyácskám, 
mért becsmérel így benneteket Molpadia néném? 
Én úgy szégyenkeztem, mert, mondom, én mái-
öt foglyot nyilaztam le és most is ez a hatodik 
is, meglásd, az enyém lesz . . . hohó itt szalad 
épp, menekül, — ez nem járja! mi félbeszakí­
tottuk a nyílfutást, hát neki újra kell nyilat 
futnia, ugy-e? fogjátok meg, vagy eressz, 
anyácskám, így hadd nyilazzam agyon . . . 

A fogoly, egy hajótört vén kormányos, ki 
mint partravetett szerencsétlen tengeri viharból 
került amazonrabságba, valóban. kétségbeeset­
ten menekült. Űzött vadként futott ide s tova 
s végül lihegve rogyott le az Antiope lova elé. 
Nyűtt arczán poros izzadság telítette a halálos 
rettegés torz árkait, — hápogott valamit, de 
ezt a hápogást dörögve bőgte túl a falakról 
ordító nép követelődzése : 

— Fusson még egyszer! 
Antiope már-már ily értelemben intett, midőn 

a zsivalyban a könyörgő szerencsétlennek pár 
>ziiva hatolt fel hozzá. A királynő összerezzent 
s valami önkénytelen ujjongás gyöngyözött fel 
benne : amaz emlékezetes ephesusi éj óta nem 
hallott jóni szó t ! . . . És valami szorongató 
édes gyönyör volt az neki, hogy maga is újra 
hellénül szólhat. Pedig nem hangosan, sőt in­
kább nagyon is halkan ejtette azt a szót : 

— Hogy mondod? Ki vagy és kinek az alatt­
valója? Mondd még egyszer . . . 

A fogoly rémülten reménykedett: 
— Athéni vagyok, királynőm s a dicső 

Theseus király alattvalója. 
Melanippe Antiopéra nézett. Az az öröm, 

hogy ezt a szót ismételhette : 
— A Theseusé? 
— Igen és esküszöm, ő megfizeti a váltság­

díjamat. Királynőm, kegyelmezz, ereszsz! 
• A — Szabad vagy, mehetsz . . . 
„ A nép csak ezt a végső, döntővszót hallotta s 
zúgva ellenkezett. Antiope nem törődött vele, 
indult s már ép a Holdkapu középső hatalmas 
íve .alá akart léptetni, midőn az utolsó perczben 
észrevette, hogy fenn a falon valamelyik zöld-
sipkás békétlen a lőrés mellvédje fölé hajlik s 

íjjat von, hogv a menekülő foglyot halálos 
nyíllal érje utói. A mellette állók lázadó szóval 
biztatták . . . Mindezt látta Antiope, - villám­
gyorsan kapott a válla mögé s a következő 
pillanatban vont íjjal czélzott már ő is, de hogy 
hova, merre, azt csak a két íjjideg pattanása 
után felzúgó hatalmas, szinte falrengető tetszés­
moraj árulta el. Mert egyszerre megváltozott a 
hangulat, a döbbenő ámulat kiáltása hullámzott 
a falak ágaskodó tömegén végig: «a kilőtt 
nyilat találta el! . . .» És valóban mindenki a 
királynő süvöltő aranyos nyilára mutatott, 
mely a másik nyilat épzöldre festett tollfokán 
találta el s billentette ki pályájából, — a gyerek­
amazonok lelkendezve futottak már, hogy a 
két sivítva kalimpáló pálczát felvegyék a föld­
ről '... Taps, éljenzés, ám pattant a királynő 
íjjá másodszor is s ez a második nyíl bün-

.. tető biztossággal fúrta át a zöldsipkás me­
rénylő kezét. Mire. a büntetett sikoltva eszmélt, 
már" újabb taps zúgott fel: «úgy kell neki!» s 
akkorra már Antiope is ünnepélyesen tisztelgett 
ezüst bárdjával a kaput ékesítő félhold előtt.. 
Az amazonok vígan recsegő kürtszó mellett 
vonultak be a Hold városába. 

Az amazon főváros a tenger s a torkolló 
Thermodon két hatalmas deltaága közé volt 
ékelve, Themiskyrát tehát voltakép minden 
oldalról víz védte s bástyás assyr falai bizton 
tükröződhettek úgy a folyóban, mint a tenger­
ben. Az amazon hódítók mit se változtattak 
Niniveh e messze nyugati kikötő városának az 
erődítési rendszerén, sőt fogoly assyr mérnökeik­
kel csak annál bevehet lenebbre építtették ki 
ezt a bástyázatot. Csupán a város belsejét ala­
kították át teljesen ; e belső egészen megfelelt 
az amazon élet és társadalmi rend sajátosságai­
nak. A város voltakép öt külön városból állott, 
melyek azonban nem úgy találomra összevissza 
helyezkedtek el a falakon belül, hanem mint 
megannyi egyre kisebbedő félkörszeletek ka­
nyarodtak a tengerparton álló Holdtemplom, 
az egykori assyr szentély, a ziggurath gúla­
palotája köré. A Holdkaputól népes és egyenes 
főút vezetett a «városok» félkör szeletein át 
ehhez a parti sziklás emelkedésen trónoló 
ziggurathoz, mely a közelében levő kilencz-
emeletes királyi palotával együtt fellegvárként 
uralkodott az egész Themiskyra felett. Legter­
jedelmesebb volt persze a legkülsőbb városnak, a 
Harczosok Városának a körszelete, mely a maga 
beláthatatlan kaszárnya- és istállótömkelegé­
vel, raktáraival, fegyvertáraival, gyűlőpiaczai-
val és szekértáboraival közvetlenül a falak alatt 
húzódott s mértföldes félkörhajlásukban védőén 
követte e falakat véges-végig. Hosszú leánysági 
laktanya-épületeikben szigorú fegyelem alatt 
itt éltek a se nem anya, se nem rokkant, se nem 
öreg, hanem teljes hadi ténylegességben álló 
amazonok, — egy óriási családot, vagyis (atyafi­
ságot* alkotva tanyáztak együtt s kor szerint 
csak a «néném», «húgom» s «nővér» megkülönböz­
tetést volt szabad ismerniök maguk közt. 
E megszólítások ugyancsak örömteljesen hang­
zottak fel most, hogy Antiope hű piros sipkásai-
tól követtetve belovagolt e kaszárnyaváros 
nyüzsgő mellékutczáiba. Előtte léptetett kür­
töse, ki az Első Királynő büszke hívóját fújta 
s ennek ismerős, de immár hét hold óta nem 
hallott ritmusára lelkendezve futottak elő a 
nőharczosok mindenfelől: pengett a sárga, 
vörös, kék, zöld dali csizmácskákon a bal­
sarkantyú, villantak a nadrágok réz- és kék-
érczcsillagocskái s a félrecsapott phryg sipka 
alól duhaj öröm zendült a harczos leányok 
daczos ajkairól. Többnyire pánczéltalanul/sőt 
zekétlenül voltak ; feltűrt ujjú gyolcs ing lobo­
gott rajtuk s csak a karok gömbölyűsége, a 
balmell duzzadó nőiessége s a czombok teltsége 
árulta el, hogy e szilajszemű, gyors ifjak mégse 
fiúk... Meg tán az, hogy üdvözléskor mégis 
asszonyos kedvteléssel csókolództak össze s csók 
közben biz1 meg-megbomlott a hamvas, skytha-

szó'ke hosszú haj a piros föveg alatt. A hiányzó­
kat, vagyis elesetteket, néma köny siratta; 
hangos jajszó nem mert esni, mert az ilyet 
még a nagy Myrina királynő parancsa halállal 
büntette . . . 

Antiope takarodót fúvatott. A hazatérő ezre­
dek vígan vonultak kaszárnyáikba s ő azontúl 
már csak Melanippével, Myrleiával s egy kis 
testőrszakaszszal folytatta útját a Hold városá­
ban. Ment a Harczosok Városából a fallal, sőt 
vizesárokkal elkülönített, mindenkép szorgo­
san őrzött második városba : a Férfiak Vá­
rosába. 

XI. 

A S Z O B O R S Z A V A . 

A Férfiak Városa voltakép a mesterember­
negyed volt Themiskyrában, — második, ki­
sebb körszelet a falak alatti kaszárnya-város 
nagyobb körszeletén belül, e szorgosan elkülöní­
tett városrészt kegyetlen szigorral őrizte az 
amazonság s a legsúlyosabb büntetésekkel 
tiltotta minden külső érintkezéstől. Túlzsúfolt, 
szurtos és lármás műhelyvilág volt ez, melyből 
pörölyök csattogása, olvasztókemenczék hápo-
gása, köszörűkövek sivítása s ezer szerszám 
motoszkáló zakatolása hallatszott ki. Itt is meg­
szólalt a királynő kürtje s e hívóra egyszerre 
elnémult a sok zaj s helyette sánták csoszogása 
s mankók igyekvő kopogása lett hallhatóvá. 
A csonkított férfilakosság czihelődött elő az 
Első Királynő üdvözlésére. Ártalmatlanná nyo­
morított, szánandó torzalakok, e százféle nem­
zetből összefogott mesterek s rabszolgasegédek 
mind ülő foglalkozásokra voltak kárhoztatva 
s bizony csak kínnal, nehezen tudtak mozogni. 
Antiope meg is előzte őket ; maga indult gyors 
üdvözlésükre a füstös, szűk műhelyutczákon át. 

Férfiszégyenítő, tarka kép. . . Emitt sok 
üléstől elnehezedett, hosszú szakállas sidoniak 
s még vállasabb egyiptomiak gubbasztottak, 
kiknek izmos karja, hatalmas felső teste siral­
mas ellentétben állott lesoványodott lábaik 
pálczavékonyságával, — szomorú óriások, mily 
szófogadóan fontak, szőttek, mily szorgalma­
san szabták és varrták az amazon zekéket 
s nadrágokat! Odább egykor vad, de most már 
békésre szelídített thrák szűcsök készítették ki 
a nőharczosok párducz- s farkasbőr kaczagá-
nyait, medve s bölény lótakaróikat . . . amott 
olajbarna képű; testes babyloni vargák csinál­
ták a czifra varrásos, sokszínű csizmácskákat 
a harczos kis lábak számára. Csupa férfiatla-
nul türelmes, nyűtt, ványadt arczok : az ama­
zon kegyetlenségtől való rettegés tükröződött 
rajtuk, — e siralmas embergépek nyilván már 
csak a gyáva alázatot ismerték. A mennyire 
aszott végtagjaik engedték, szolgai mosoly lyal 
kúsztak oda Antiope s Melanippe lova elé s nagy 
félénken így érdeklődtek : beváltak-e, jól szol­
gáltak-e az ő műhelyükből került czikkek, 
sipkák, nadrágok, tegzek, íjjak, kardok, csiz-
mácskák? Hogy vetélkedtek, mily alacsonyan 
hízelegtek! Antiope azonban elnézett felettük ; 
ott hátul egy nippuri szines kendőbe csavart 
fejet pillantott meg, melynek gazdája haszta­
lan erőlködött, sehogyse tudott a térden kúszók 
közt előbbre tolakodni. Pedig valami feltűnően 
csillogó tárgyat tartott, kinált, nyújtogatott 
a reszkető karjában. 

— Te vagy az, Nergal-Iddini, az ékszerész, 
úgy-e? no mit hozasz nekem? 

A nippuri ékszerész, kinek oly zsugorodott, 
aszott arcza volt, mint valami beteg vén kányá­
nak, reménykedőén mosolygott fel a királynőre. 
Állán reszketni kezdett a hanyagul fonott ősz 
szakáll. 

— A mit ígértem, sipogta — koronádat ho­
zom, felség. Látom, kell; nincs abroncs a sip­
kád körül, a másik koronát nyilván a szent 
mandolafának ajánltad fel, úgy-e? 

Nergal-Iddini alacsony mankókon szinte ha-
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soncsúszva evezett előre a műhelyutcza szemetjé­
ben ; mint valami taposott féreg a belét, úgy 
vonszolta senyvedt lábszárait. Antiope látható 
örömmel hajolt le lováról s tette fel mindjárt 
a diadémot. 

— Köszönöm. Szebb, mint a másik . . . De — 
tette hozzá meghökkenve — egyet még se 
értek : hogy készíthetted el te ezt a koronát, 
mikor — most jut az eszembe! — Molpadia 
nővérem tavaly valami büntetésből levágatta 
volt a jobb kezedet? 

A nippuri fájdalmasan bólintott: 
— Úgy van, felség. Most egy esztendeje, ép 

a felséges Marpesia lemondása előtt vágatta le. 
Hogy miért? Mert a fenséges Molpadia szüzes­
ségi fogadalma ellenére is fennen hangoztatta, 
hogy ő lesz Első Királynő s rámparancsolt, 
készítsek számára királyi koronát. Én azonban 
kereken megtagadtam neki az engedelmessé­
get ; azt mondtam : «minek csinálnék én fensé­
gednek királyi koronát, mikor úgyse fenséged, 
hanem a mi Ántiopénk lesz a királynő s én neki, 
mint kegyelt mesterembere, már amúgy is 
megígértem a koronát.* Erre ő éktelen dühvel 
tört k i : «na hát majd megmutatom én, hogy se 
Antiope húgomból nem lesz királynő, se te nem 
fogsz számára koronát készíteni! egy-kettő, 
üssétek le kékércz baltával azt a fenségbántó, 
engedetlen jobbkezét».. . És biz' leütötték. 
És ott hagytak . . . És én kínomban a homokot 
túrtam vérző karom csonka végével! 

— Későn tudtam meg, — szánakozott An­
tiope, — már nem menthettelek meg. 

— Azért mégis igazam lett, — folytatta az 
ékszerész, — felséged lett a királynő! És én 
nekem most már szállítanom kellett az igért és 
vállalt koronát. így há t . . . 

Nergal-Iddini büszkén mutatta fel a jobb­
kezét, mely eddigelé a nippuri csíkos palást 
bő ujjában maradt rejtve. 

— . . . csináltam magamnak rézből műkezet, 
itt van, s ezzel mégis csak elkészítettem a 
koronádat. A nagy Maha Mai éltessen vele! 

Zúgva hullámzott az «éljen», de lett ellen­
hulláma is ; az is hangzott s ezt senki se tilt­
hatta, hogy «éljen Molpadia is!» Melanippe 
boszúsan hajtotta félre a műhely nap ellen 

feszített sárga ponyváját s a mindenünnen látszó 
s mindenhová ellátó ziggurath felé pillantott: 

— Siessünk, Antiope. Ügy érzem, ott fenn 
perczről-perczre erősbödik Molpadia . . . 

A királynő a Férfiváros legfüstösebb, de 
egyszersmind legfontosabb műhelyutczáiba for­
dult be. Itt sántítottak a tibarén nemzetbeli 
tagbaszakadt, bűzös tímárok, kik embervérrel 
pirosló nagy kádakban cserezték a bivalybőr 
vérteket, sisakokat s a bölénybőr pajzsokat, 
azokat a híres félhold-peltákat, melyek a vér­
ben való áztatás után szárazra kalapáltán oly 
átdöfhetetlenekké váltak s ezzel oly döntő 
fölényt biztosítottak az amazon rohamoknak. 
Ép fogolycsapolás volt ; akkor nyitották meg 
pár fekete bőrű hatalmas aethiopnak az ereit, 
kiknek vére tán mindenek közt a legdúsabb, 
legsötétebb s így legalkalmasabb, — ott álltak 
vagy nyakukhoz támasztott ereszcsővel ott 
guggoltak a frissen súrolt üres kádak mellett 
s hónaljuk, álluk alól úgy csorgatták ki élet­
nedvüket. A gondos támogatás ellenére is 
bizony hamar bágyadtak ; csak könyörgően 
néztek, de szólni már nem tudtak s lohadó 
hólyagokként estek össze . . . Tovább! A műhely­
negyed legféltettebben őrzött utczái következ­
tek most ; itt füstöltek a zúgó, ziháló olvasztó­
kemenczék, itt zengtek és szikráztak a hatalmas 
kovácsműhelyek, melyekben az Amazonország­
hoz tartozó Khalyb-hegyek földalatti bányász­
lakói működtek. E félmeztelen, vad óriások 
voltak az amazon diadalok legfőbb titkának az 
őrzői és letéteményesei; e khalybok kovácsol­
ták fegyverré hegyeik kékércz-kincsét, az egy 
más néptől sem ismert rejtelmes vasat. Fehér-
izzóan ott folyt ki e csodás anyag a kemenczék 
csapján; vörösen szikrázott a pörölyök alatt 
s ibolyaszín sötétkékre hűlt ki kard, lándsavég, 
nyílhegy, pikkely és pánczéllánczszem alakjá­
ban. Antiope leszállt, megveregette a mord 
sánták vállát, aztán keresően nézett kö rü l . . . 
«ott van Dymas!» mutatták s ő egy törött üllőn 
a sarokban gubbasztó öreg khalybhoz sietett, 
ki hosszú pálczájával műhelyfőnöknek tetszett, 
bár nyilvánvaló volt, hogy nem lát, mert hisz 
szemei helyén csak ijesztő, kormos, üres gödrök 
feke té l l e t t ek . (Folytatása következik.) 

SAKKOZTUNK EGYSZER ... 
Sakkoztunk egyszer három nagydiákok 

Vörös tűznél, szigorú téli éjjel, 
Az asztalon tuss és czirkalom állott, 
S latin könyvek, kinyitva, szerteszéjjel. 
Künn a fehér fák vártak, félve, halkkal, 
A szél alighogy néha fölsóhajtott 
S mi majszoltuk fiatal-lágy ajakkal 
Az édes és bibor birsalma-sajtot, 
Melyben dió volt . . . 

Még alig tiz éve 
S szemem kutat az elborult határon, 
Megoldódott a kedves-régi kéve 
S a nagydiák már eltűnt, mind a három. 
Az első az, a ki e verset írja, 
A második az isten tudja hol van, 
S a harmadiknak púpos már a sírja, 
Keresztje elvész a sötét falombban. 

Jaj, mit tudtak, három diák, az este, 
Hogy térden állva nézni kell e szépet, 
Csak én látom a múlt falára festve, 
Mi nem láttuk még akkor ezt a képet. 
Türelmetlen vér nyargalt ereinkben, 
Szerettünk volna mindig menni, menni, 
Mit is sejtettük, hogy ez itt a minden, 
És a mi aztán jön, a semmi, semmi, 
Ha pitypang kelyhét fújtuk, semmiség volt, 
Unottan vártuk az időt, mi eljő, 
Hiába lángolt kelletőn az égbolt, 
Csak ő kellett, a koldusi jövendő, 
Mert azt hittük, az élet, mint a tenger 
Bejárhatatlan, nem lesz soha vége, 
Előre néztünk nyugtalan szemekkel 
Míg lábunknál hevert a csönd, a béke. 

De én a tengerek végére értem, 
Vitorlámat fordítom újra vissza 
S most megpihen e régi, téli éjben 
Szegény lelkem, a fáradt nihilista. 

Kosziólán, 

FOGOLY ROMÁNOK A SZOROSBAN. 

A K I R Á L Y L Á T O G A T Á S A K O R A Z O J T O Z I S Z O R O S N Á L . — Balogh Rudolf fölvétele. 
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TRAGÉDIA? 
Lehet-e tragédiának emlegetni a politikus 

esetét, a ki harminczhat esztendős korában, 
fiatalsággal, becsvágygyal, bátor tervekkel és 
forró jóakarattal telve egy szép napon hirtelen 
a hatalom legnagyobb lehetőségébe emeltetett 
és rövid harmadfél hónap múlva már halálos 
kiábrándultsággal a szivében, idegeiben szörnyű 
mód megviselten, leverten, Ízlésében megcsömör-
lötten a Teleki László végzetének fekete árnyé­
kát érezte maga fölött, ha haladéktalanul el 
nem bocsáttatik onnan, a hová egy politikus 
minden ambicziója szárnyal? A dráma törvénye 
szerint a tragikum : aránytalan bűnhődés nem 
is egy bűnért, csak egy tévedésért, a mely téve­
dés forrása a legjóhiszeműbb vagy a legneme­
sebb akarat is lehet. Megtalálhatni-e csak azt 
az indítékot is a fiatal -Eszterházy Móricz gróf 
esetében? Kivánta-e magának a hatalmat, a 
mely csaknem végzetévé lett? A mennyire mi 
tudjuk, inkább úgy kapta, mint egy katona a 
legfőbb hadúr parancsát és hogy örü t, sőt na­
gyon örült neki, ez nem volt súlyosabb annál a 
véletlenségnél, hogy a ki a parancsot kapta, 
nemes és gazdag tartalmát érezte a maga tö­
rekvéseiben. Az volt a meggyőződése, hogy jó 
és hasznos eltökéltségek módját nyerte általa 
véletlenül a kezéhez. 

A tragikum indító drámai elemének ez a 
helyzet nem kielégítően szabályszerű. Tévedés­
nek is vékony. De viszont, hála Istennek, a 
befejezés se olyan, hogy lege-artis-t ragé diának 
lenne minősíthető. A hős elfáradt ugyan, de 
össze nem roskadt. A végzet nem jelent meg 
olyan kikerülhetetlen szélességben, hogy fel­
tétlenül át kellett volna gázolnia a roskadozón. 
Megviselten és ábrándjaiban megtépázottan 
ugyan, de a hős elvonulhatott a nélkül, hogy 
gyógyulhatatlan sebet vonszolna. A sötét ha 
ehminálható volt. A nagy próbában kimerült 
ember elvihette fáradt, megtépett idegeit pi­
henni, a nélkül, hogy ez egyben a maga jószán-
dékának, szép akaratának és terveinek feltétlen 
összeomlását is jelentette volna. 

Ez tehát egy jóhiszemű és jóakaratú ember 
fájdalmas csalódása a maga lelke vagy mond­
juk : idegei elviselő és ellent álló erejében. Ele-
menynek nem kevés és bizonyára nem könnyű 
De ebben az értelemben fogalmazván meg a 
tragédia tartalmát, nem tragédia-e minden 
kényesebb izlésü, ideálisabb fölfogású, minden 
érzékeny ember élete? A ki ennyire elviselhe­
tetlennek érezte az életnek azokat a súrlódá­
sait, a melyek a legnagyobb hatalom magassá­
gában se kerülhetők el, mit érzett volna, ha 
olyan ökölcsapásokat és megtiprásokat kell el­
szenvednie, a melyek a minden hatalom nélkül 
valóknak jutnak? Mert a milyen szemléletes 
bizonysága az ő esete annak, hogy ilyen ter­
mészetű szenvedések a legmagasabb csúcsokig 
is fölérnek, olyan nyilvánvaló és kétségtelen, 
hogy a szenvedések porczióját a sors a hatalomé­
val éppen megfordított arányban adagolta. 
A százszorosa vagy ezerszerese omlik arra, a 
kinek a hatalomból, az erőből csak a század­
része vagy az ezredrésze jutott. És a kiknek 
semmi módjuk sincs hozzá, hogy a sors alul, 
a melyet elviselhetetlennek, borzalmasnak, az 
összeroskadásba vivőnek éreznek, fölmentést 
vagy szabadulást követelhessenek. 

Nem vonjuk kétségbe : a hatalom birtoká­
hoz, a mely milliók sorsát intézi és a melyet 
részért vagy morzsáért őszinte becsvágynak és 
üres kapzsiságnak, jogos igénynek és tolakodó 
hiúságnak, a maga érvényesülését követelő 
igaz értékeknek és a szemérmetlen élelmesség­
nek, súlyos energiáknak és alacsony intrikák-
nak egész tömege ostromol — kivételes erejű 
idegzet és kivételes teherbírású gyomor szük­
séges. Az idegeket is, a gyomrot is a jó Isten 
adja. De a jó szándékkal párosult gyöngébb 
idegzet, kényesebb izlés és csömörlékenyebb 
gyomor fájdalmas kolliziók adott föltétele akkor 
is, ha nem egy kivételes hatalom birtokosáé. 

A fiatal főúr esete, a kit harminczhat éves 
korában az a gyönyörű öröm ért, hogy miniszter­
elnökké lett és még ugyancsak harminczhat 
éves korában az a még nagyobb öröm, hogy 
megszabadulhatott ettől a méltóságtól, úgy 

gondolom, a tragikumánál energikusabban kí­
nál más momentumokat. A diszharmóniánál 
több harmóniáját látom benne szép és szeren­
csés tulajdonságoknak. A milyen tiszteletre­
méltó és rokonszenves, mert eredendő és ter­
mészetes volt egy jóakarattal és becsvágygyal 
telt fiatal lélek öröme azon, hogy ambicziói­
nak eszközét egy váratlan sorsfordulat a kezére 
adja, olyan tiszteletreméltóan és szimpatikusán 
jellemzi a hatás, a melyet vállalkozásának vá^ 
ratlanságai belőle kiváltanak. Az az öröm is, 
ez a riadt visszahökkenés is a kiváltságosán 
szerencsés lelkeké, a melyeket a kegyes sors 
kivételes gyöngédséggel megkímélt a kiábián-
dulás, az emberi megismerések könynyes és 
keserves gyakorló iskolájától. Edzetlenségében, 
ijedt és szomorú gyötrődésében is ez a jelenség — 
érintetlenséget mutat, a szerencse karján egész 
a hatalom csúcsáig megőrzött frisseségét annak, 
a mit ezerek a politikában és milliók az élet 
más területein már lent a mélyben, az indulás 
első lépcsőfokán is elsirathattak. Nyilvánvaló, 
a ki oly örömmel, annyi szárnyaló akarattal és 
lelkes készséggel vágott neki az útjának, sok 
nem szépet kellett látnia és sok nem kedveset 
és nem épületeset megérnie, hogy ilyen elbor­
zadtán és leszerelten menekült el róla. De, ismé­
teljük, az a sors nemcsak a legnagyobb magas­
ságok vándoráé. Minden érzékeny és ideális 
lelki berendezésű embernek meg kell járnia a 
maga Kálváriáját és bizonyára nem merész a 
föltevés, hogy azok az indulatok, a melyek 
rámeredésére Esterházy gróf iszonyattal és 
megcsömörlötten fordította el a tekintetét, 
nem is egy miniszterelnöknek mutatják meg 
legkendőzetlenebbül az arczukat és nem vele 
éreztetik legkönyörtelenebbül vagy legőszintéb­
ben a könyökük erejét. Egy politikusnak, mondta 
Ugrón Gábor, ábrándosnak kell lennie. Keveset 
mondott. A politikusnak — kiábrándíthatat-
lannak kell lennie, a mi több, mint kiábrán­
dultság. 

Szőllősi Zsigmond. 

A MAGYAR ÉS ROMÁN HATÁR AZ OJTOZI SZOROSBAN. (HÁTTÉRBEN A VÁMÉPÜLET, A MELY PONTOSAN A HATÁRON ÁLL.) 

A KIRÁLY LÁTOGATÁSAKOR AZ OJTOZI SZOROSNÁL - Balogh Rudolf fölvétele. 
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ROMCSA. 
Elbeszélés. — Irta Berkes Imre. 

Az orosz kapitány reggeli öt órától délután 
ötig egyetlen szót sem szólt, az egész hosszú 
és unalmas úton közönyösen-ült a rozoga pa­
rasztkocsin, de délután öt órakor, a mikor tiszt­
társai már kényelmesen elhelyezkedtek körü­
lötte a fenyvesben, ő is kinyitotta a száját s 
mindössze ennyit mondott: 

— Jó volna meghalni, undorodom. 
Azzal végigvágta magát a kis fenyveserdő 

szúrós avarán, kinyújtózkodott s a fenyves vé­
kony gallyain átszűrődő napsugarak ráültek 
a homlokára, a napsugaraknak teljesen mindegy 
volt, kit csiklandoznak, oroszt-e, magyart-e, 
sirhalom dombját futják-e körül, vagy pedig 
valami véres, csorgó sebet csókolgatnak... 

A kapitány szavával és viselkedésével nem 
igen törődött a többi, de arra, hogy jó volna 
meghalni s hogy undorodik, egyesek tiltakozón 
rázták a fejüket, a nélkül, hogy fel akarták 
volna libbenteni a feljebbvalójuk komor lelki­
világát . . . Nem, nem, ha már ide jutottak, ha 
sem a szuronyharcz, sem a kolera, sem a háború 
egyéb viszontagságai nem ártottak meg nekik, 
most már igazán kár volna, most már mennek 
egyre beljebb, közelednek a Kárpátok koszorúi­
hoz és onnan lejutnak majd a nagy magyar 
rónára, a melyről oly sokat hallottak s a mely 
talán hasonlít a végtelen orosz síkokhoz . . . 
Igen, igen, hisz csak most kezdődik újra az 
élet, a mit eddig éltek, az siralom volt és boldog­
talanság vagy az Isten tudja mi, milyen jó itt 
lenni, visszavándorolni oda, a merre már egy­
szer jártak, de most hurrá, vér és izgalom nél­
kül, nem, nem, nincs igaza a kapitánynak, 
miért kellene ettől undorodni és miért volna 
ennél jobb és kívánatosabb a halál! 

öten-hatan ültek egy csoportban, fiatalabb 
és idősebb tisztek vegyest, franczia szardiniát 
ettek, fehér kenyeret" szeleteltek melléje, az 
egyik a térképén böngészett és azt akarta meg­
állapítani, milyen messze lehetnek innen Buda­
pest vagy Bécs vagy Berlin, a világ, a nők, az 
öröm, a tiszta fürdők, ezt akarta kisillabizálni 
a térképéről, de mindössze csak annyit látott, 
hogy a kis galicziai falunak Rudki a neve, az 
állomása le van égetve, ők pörkölték fel, a mikor 
sarkukban száguldtak a magyarok s ezen a kis 
falun olyan viharsebesen rohantak keresztül, 
mint az orkán . . . De nem igen volt kedvük a 

múlt emlékeiben kotorászni, valamennyinek az 
agyát az izgatta, mi lesz, meddig maradnak itt, 
vájjon az éjszakát is idekünn kell-e eltölteniök 
a fenyves tisztásán vagy pedig gondoskodik-e 
majd róluk valaki, hogy födél alá kerüljenek. 

Nyári nap volt, az ég felhőtlen, derűs kékje 
lelkesen fénylett alá a magasból, az út mentén 
trágyával telített mezők s köröskörül valami 
rettentő és idétlen kopárság, fekete üszkök, 
szántatlan földek, régi tarlók, ki ért volna most 
rá, hogy ezzel is törődjék . . . Már néhány napja 
vándoroltak a porverte galicziai utakon, milyen 
jó volt ez, milyen nyugodt és megnyugtató, mi 
minden maradhatott mögöttük a szenvedésből, 
milyen fölemelő és emberi, azt mondani a 
másiknak, pajtás, vigy magaddal, én nem bán­
talak, én nem haragszem rád, a mikor nem ismer­
tük egymást, akkor sem volt czivódásra okunk, 
most, hogy egymással szemben állunk, öleljük 
meg egymást harag nélkül. 

Két ifjabb tiszt odasompolygott a kapitány 
mellé, mintha az apjuk lett volna, szép csende­
sen letérdeltek mellé és megsimogatták mos­
datlan, tarlós ábrázatát. 

— Alszol? — kérdezte az egyik. 
A kapitány lebocsátott szemehéja megmoz­

dult egy kissé, azzal jelezte, hogy nem alszik, 
csak végtelenül fáradt. A karját is megmozdí­
totta lomhán, mintha azt akarta volna mondani, 
már ti csak gondoljátok azt, a mit akartok, 
én mégis csak ragaszkodom ahhoz, hogy jó 
volna meghalni. . . 

Most megszólalt a másik tiszt. 
— Kapitány úr, én még fiatal vagyok, én 

alig élteifi még s ha nem estem el, még élni sze­
retnék, úgy-e nem haragszol? 

A kapitány megint nem felelt semmit. 
A másik folytatta : 
— Az a magyar tiszt, a ki ide kisért minket, 

jó embernek látszik, meg kellene kérdezni tőle, 
megengedi-e, hogy éjszakára bemenjünk a 
faluba. 

A kapitány felkönyökölt, kinyitotta a sze­
mét s ennyit mondott : 

— Tegyetek, a mit akartok! 
Néhány lépés s künn voltak az országúton. 

Köröskörül, majdnem beláthatatlan tömegek­
ben henteregtek az orosz foglyok, göröngyszinii 
ruházatuk majdnem belemosódott a földbe, ha 
piros arezuk nem ég és szájuk nem mozog s az 
alkonyat rájuk teríti szürke leplét, olyanok, mint 
az egymás mellé hengergetett zsákok, valami 
óriási hombárban, a mely fölé az ég borítja me-

nyezetét. De most tépő és siralmas vonaglásban 
terjengett rajtuk keresztül egy rettenetes szó, 
szörnyűbb a sebnél és égetőbb a tűznél: Kleba, 
kleba . . . Lejebb, a vasúti sinek mentén hatal­
mas kondérok rotyogtak, füstbeburkolt tűz 
lihegett és ropogott az üstök alatt, a melyek­
ben ezer és ezer krumpli főtt porhanyóvá az 
éhes foglyok számára. Az üstök előtt erős, 
szilárd korlátok voltak, azoknak a mentén vo­
nultak tova a zsákszinü emberek és a kik már 
megkapták porcziójukat, nem hörögtek és nem 
fúltak bele jajveszéklőn a tömeg mélyéből fel­
hördülő jajkiáltásba : Kleba, kleba . . . Picziny 
tüzek gyúltak ki a mezőkön, fazékforma pléh-
edények libbentek meg a tüzek fölött, ezekben 
is forrt, gőzölgött valami, a tea. Fáradtképü, 
szuronyos magyar népfölkelők loholtak az oro­
szok sorai között, de rendbontás nem volt, 
ezek itt, mintha csak a kapitányt utánozták 
volna, túlnyomó részt mind szótalanul terültek 
el a föld trágyaszagú, meleg ölén s nem törőd­
tek semmivel a világon. Talán azt is csak valami 
vad megszokásból nyögték, hogy Kleba. . . 
k l eba . . . 

A két tiszt nem igen hederített rájuk, mentek 
az országúton a fenyves másik felébe, oda, a 
hol a magyar tisztet sejtették. Egyik szuronyos 
katona megállította őket, annak magyarázták 
nagy lelkesedéssel, hogy a magyar tiszt^ úrral 
szeretnének beszélni. A katona lekísérte gket a 
parancsnokig, ott megálltak, a népfölkelő intett 
az orosz tiszteknek, ő maga pedig odalépett egy 
hordágy elé, azon feküdt a magyar hadnagy. 

— Hadnagy úrnak alázatosan jelentem . . . 
A hadnagy öreg fiú volt, már vagy egy hete 

alig aludta ki magát rendesen, a csontjai fáj­
tak, az agya kóválygott s most az álom irgal­
matlan kisértéssel környékezte, ölte, zsibbasz­
totta az idegeit, rettentő lelkierővel küzdött, 
hogy el ne aludjék. Zavaros, apró szemei értel­
metlenül rebbentek a katonára, riadtan és cso­
dálkozva meredt beléje, mintha soha életében 
nem látott volna szakállas katonát s mintha 
azon töprengene, hogy került ő ide, ebbe a feny­
vesbe és miért kell itt feküdnie a nyikorgó hord­
ágyon s miért nem szabad innen feltápászkodnia. 
Nagy kínnal beszédre kényszerítette a nyelvét, 
a mely bénultan, fájón mozgott a szájában. 

— Mi az? 
— Két orosz tiszt úr, — jelentette a katona,— 

itt kivül állnak, én kisértem őket ide, a hadnagy 
úrral szeretnének beszélni, talán tudják, hogy 
mikor lesz vége a háborúnak . . . 
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— Tisztek? — kérdezte a hadnagy, a szemét 
tágra nyitotta, úgy bámult a fák gyér sorain 
át kifelé, hogy miféle tisztek lehetnek azok, 
van-e náluk revolver vagy szurony és miért 
nem hagyják őt pihenni csöndben, a mikor ő 
sem törődik velük, mit is bíbelődjék. . . Mit 
akarnak? — motyogta és bágyadt tekintetével 
újra végigsiklott a katonán, a ki azt hitte, hogy 
a háború végét akarják bejelenteni az orosz 
tisztek az ő parancsnokának. 

A népfölkelő intett az oroszoknak s a két 
gyermekarczú, kék szemű fiatalember könnye­
dén, mintha csak otthon lépkednének valamelyik 
kaszárnya sima udvarán, siklott a hordágy elé. 
A hadnagy felkönyökölt s úgy várta őket. 

— Bocsánatot kérek, — mondta az egyik, — 
báró Stahremberg a nevem, orosz tiszt vagyok, 
bár az apám bajor, az anyám meg spanyol 
grófnő. . . 

Kissé zavartan mosolygott, úgy nézett a 
magyar hadnagyra. 

— Orlow orosz hadnagy, — mutatkozott be 
a másik. 

— Tessék! — mondta a magyar hadnagy és 
mutatta vendégeinek, hogy foglaljanak helyet 
körülötte a fűben, vagy pedig a hordagya 
szélén. 

Báró Stahremberg franczia szardiniával kí­
nálta meg a hadnagyot. 

— Igen finom, tessék csak megízlelni, mi jól 
éltünk odaát. 

Kezét felemelte és mutatóujjával a nagy 
messzeségbe i n t e t t . . . 

— Odaát, — úgy-e, úgy mondom, mintha 
a szomszéd faluról volna szó! 

Orlow elnevette magát. A hadnagy rázta a 
fejét és élénken mondta, mintha valami mély 
álomból ébredt volna fel és ezek előtt is titkolni 
akarná, hogy aludt: 

— Köszönöm, nem kérek a franczia szardiniá­
ból. Nem vagyok éhes. Teleettem magam vese­
pecsenyével és hegyaljait ittam utána, pecse­
nyém nincs már, borom van még, ha az uraknak 
úgy tetszik . . . 

Intett a szolgájának s az két üveg bort há­
mozott ki a kenyérzsákjából. 

Aztán ittak és beszélgettek, eleinte keser­
vesen, vontatottan, később frissen csergett 
ajkukról a szó, mint a patak sikló vizének gyors 
csacsogása. Két világ ült most a magyar tiszt 
kényelmetlen hordagyán és olyan szépen meg­
fért egymás mellett : a két idegen világ, mintha 

mindig kedves jó szomszédaik lettek volna 
egymásnak és soha semmiféle pörösködés vagy 
izgágaság nem merült volna fel közöttük. 

Már alkonyodott, a nyári nap tüze már el­
bújt a távoli hegyek mögé, a táborban mint 
óriási szentjánosbogarak világítottak és rezzen­
tek meg a teafőzéshez szított tüzek, a fenyvesen 
csiklandozó, buja szél suhant át, mint valami 
meztelen asszony, ingerlőn és csalogatón legyez-
gette a három férfi érzékeit, báró Stahremberg 
odahajolt a hadnagy arczához és izgatottan 
suttogta : 

— Bocsásson meg uram, én már jártam egy­
szer itt és most eszembe jut egy est, egy csók, 
ebből az idegen faluból. Igen, úgy-e azt nem lehet 
zokon venni, hogy én huszonegy éves vagyok, 
hogy már oly régen nem láttam ezt a nőt s hogy 
egyáltalán már régen nem láttam nőt és nem 
csókoltam csókot és most, hogy újra idekerültem, 
eszembe jutott, milyen kár, hogy nem láthatom 
viszont, talán észre is vett, a mikor a falun ke­
resztül jöttem, talán ablakából intett is nekem 
és fehér arcza pirban égett a váratlan örömtől, 
hogy én itt vagyok, holott vigy volt, hogy majd 
csak békében látjuk egymást Péterváron. . . 
És én most úgy képzeltem, hogy idejövök ön­
höz és megkérem önt a barátommal, Orlow 
hadnagygyal együtt, engedjen be bennünket a 
faluba, ha tiz perezre is, ha egy pillanatra is, 
nem kérek többet, csak látni szeretném őt, 
Bomcsát, mert így hívják, én báró Stahremberg 
vagyok, orosznak születtem, én sohasem ha­
ragudtam a magyarokra és meg lehet győződve 
hadnagy úr, hogy hasonló helyzetben. . . . hisz 
végre is huszonegy éves vagyok és én még oly 
keveset éltem, mert az édesatyám igen szigorú 
és az édesanyám rendkívül vallásos . . . 

Az orosz tiszt hangja elcsuklott, aztán kér-
lelőn, majdnem gyermekes félénkséggel nézett 
a magyar hadnagyra és kínos bizonytalansággal, 
de telve friss és ifjú reménykedéssel várta a 
megnyugtató választ. Mind a ketten, ő is, Orlow 
is, csakhogy át nem ölelték a tekintetükkel a 
magyar hadnagyot, a ki az első pillanatban majd­
nem értetlenül, bámész csodálkozással meredt 
a fogoly tisztekre, a kiknek nincs más gondjuk, 
nincs más óhajuk, csak a leégett falu egy pisz­
kos kis szobája s a piszkos kis szobában egy 
tiszta, vágyó nő, legalább az ő képzeletükben az.. 

Felugrott a hordágyról, mintha a mozdulatá­
val együtt az elhatározás is megérett volna 
benne, hogy nem, nem, erre vagy ilyesmire ő 

engedélyt nem a d h a t . . . De mi történnék, ha 
mégis ellágyulna s esetleg a többi tiszt is meg­
tudná? . . . Vagy ejnye, ha neki is kedve kere­
kednék és karjára fűzve a két fiatalembert, 
velük együtt beosonna a faluba . . . Talán erre 
gondolt, de nem tolult még ajkáig a szó, megint 
idezúgott a most már kísérteties homályba bur­
kolt sötét tábor vontatott, szomorú és felbő­
szítő jajgatása : Kleba, kleba . . . 

— Mit akarnak ezek? — dadogta a magyar 
hadnagy, hiszen én gondoskodtam róluk, rólam 
ne állítsa senki, hogy én megvontam tőlük vala­
mit, vagy elrejtettem a krumplijukat, menjenek 
oda az urak és csitítsák le őket és mondják meg 
nekik, hogy a ki éhes, menjen vissza a konyhára, 
ott rotyog és fői a krumpli, egyenek annyit, 
a mennyi csak belefér a bendó'jükbe, de engem 
hagyjanak békén pihenni s ne zavarjanak ezzel 
a folytonos halotti énekre emlékeztető klebá-
zással! . . . Igen, hát mit bámulnak rám, nem 
erről beszéltek vagy egyebet is akarnak még 
tőlem? Kérem, hagyjanak magamra, semmi kö-
FÖm az urakhoz, mit zavarnak engem, én fá­
radt vagyok és aludni szeretnék! Mit törődöm 
én azzal, hogy itt ácsorognak-e vagy ötszáz 
lépésnyire beljebb, a mikor én itt sem vagyok 
az agyammal és a szívemmel, nem, nem, én 
messze járok s az az asszony nem galicziai és 
mégis közelebb van hozzám, mint ez a falu, a 
fák sóhaja és minden, a mi itt van és az a lány, 
a kit önök keresnek . . . Siessenek! Jó éjt! 

Mintha harag lobbant volna föl benne, kar­
ját türelmetlenül lódította meg, az orosz tisztek 
pironkodva és szomorúan néztek rá, valami 
sajnálkozás gyúlt ki bennük a léhaságuk vagy 
a meggondolatlanságuk miatt és báró Stahrem­
berg odaugrott hozzá, megragadta a kezét és 
hosszan, forrón szorongatta. Orlow is ott hajla­
dozott mellette, de a hadnagy nem szólt többet, 
keményen rárivallt a szolgájára és a szuronyos 
népfölkelőre, többé ne tűrjék, hogy valaki meg­
zavarja és miközben idegesen rázta meg magát, 
mintha a hálás kézszorítást akarta volna le­
rázni a kezéről, azok tétova léptekkel, majd 
halk surranással osontak kifelé, mintha otthoni 
diákcsínyre készültek volna, óvatosan és lopva 
nézegettek hátrafelé, nem leselkedik-e valaki 
rájuk, nem árulják-e el lépteiket, aztán karon­
fogva, gyorsan, majd futólépésben kanyarod­
tak ki az országútra és sebes iramban loholtak 
a falu felé, hogy megkeressék Bomcsát, a gali­
cziai leányt. 
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